
श्रीमद्भागवत रसिक कुटुुंब 

रास पंचाध्याय 10.29 (अर्थ) 

 
 

श्रीशुक उवाच 

भगवानपप ता रात्ीीः (श्), शरदोतु्फल्लमल्लल्लकाीः  । 

वीक्ष्य रनंु्(म्) मनश्चके्र, योगमायामुपापश्रतीः  ॥ 1॥ 

श्रीशुकदेवजी कहते हैं- परीपित्! शरद् ऋतु थी। उसके कारण बेला, चमेली आपद सुगल्लित पुष्प ल्लिलकर महँ 

महँ महँक रहे थे। भगवाने्न चीरहरणके समय गोपपयोकंो पजन रापत्योकंा सङे्कत पकया था, वे सब की सब पुञ्जीभूत 

होकर एक ही रापत्के रूपमें उल्लपसत हो रही थी।ं भगवाने्न उन्हें देिा, देिकर पदव्य बनाया। गोपपयाँ तो चाहती 

ही थी।ं अब भगवान् ने भी अपनी अपचन्त्य महाशल्लि योगमायाके सहारे उन्हें पनपमत्त बनाकर रसमयी रासक्रीडा 

करनेका सङ्कल्प पकया। अमना होनेपर भी उन्होनें अपने पे्रपमयोकंी इच्छा पूणण करनेके पलये मन स्वीकार पकया 

॥ 1 ॥  

तदोडुराजीः (ि्) ककुभीः (ि्) करैमुणिं(म्), 

प्राच्या पवपलम्पन्नरुणेन शन्मैीः  । 

स चर्णणीनामुदगाचु्छचो मृजन्, 

पप्रयीः (फ्) पप्रयाया इव दीर्णदशणनीः  ॥ 2॥ 

भगवान्के सङ्कल्प करते ही चन्द्रदेवने प्राची पदशाके मुिमण्डलपर अपने शीतल पकरणरूपी करकमलोसें 

लापलमाकी रोली-केसर मल दी, जैसे बहुत पदनो ंबाद अपनी प्राणपप्रया पत्नीके पास आकर उसके पप्रयतम पपतने 

उसे आनल्लित करनेके पलये ऐसा पकया हो ! इस प्रकार चन्द्रदेवने उदय होकर न केवल पूवणपदशाका, प्रतु्यत 

संसारके समस्त चर-अचर प्रापणयोकंा सन्ाप — जो पदनमें शरत्कालीन प्रिर सूयण-रल्लियोकें कारण बढ़ गया 

था— - दूर कर पदया ॥ 2 ॥ 

दृष्ट्वा कुमुद्वन्मिण्डमण्डलं(म्), 

रमाननाभं(न्) नवकंु(ङ्)कुमारुणम्। 

वनं(ञ्) च तत्कोमलगोपभरं(ञ्)पजतं(ञ्), 

जगौ कलं(वँ्) वामदृशां(म्) मनोहरम् ॥ 3॥ 

उस पदन चन्द्रदेवका मण्डल अिण्ड था। पूपणणमाकी रा थी। वे नूतन केशरके समान त्याल-लाल हो रहे थे, कुछ 

सोच पमपश्रत अपभलार्ासे युि जान पड़ते थे। उनका मुिमण्डल | लक्ष्मीजीके समान मालूम हो रहा था। उनकी 

कोमल पकरणोसें सारा वन अनुरागके रंग में रंग गया था। वनके कोने-कोने में उन्होनें अपनी चाँदनीके द्वारा 

अमृतका समुद्र उडे़ल पदया था। भगवान् श्रीकृष्णने अपने पदव्य उज्ज्वल रसके उद्दीपनकी पूरी सामग्री उन्हें और 



उस वनको देिकर अपनी बाँसुरीपर वजसुिररयोकें मनको हरण करनेवाली कामबीज 'फ्री' की अस्पष्ट एवं 

मधुर तान छेड़ी ॥ 3 ॥ 

पनशम्य गीतं(न्) तदनङ्गवधणनं(वँ्), 

व्रजल्लियीः (ि्) कृष्णगृहीतमानसाीः  । 

आजगु्मरन्योन्यमलपितोद्यमाीः (स्), 

स यत् कान्ो जवलोलकुण्डलाीः  ॥ 4॥ 

भगवान्का वह वंशीवादन भगवाने्क पे्रमको, उनके पमलनकी लालसाको अत्यन् उकसानेवाला - बढ़ानेवाला 

था। यो ंतो श्यामसुिरने पहलेसे ही गोपपयोकें मनको अपने वशमें कर रिा था। अब तो उनके मनकी सारी 

वसु्तएँ—भय, सङ्कोच, धैयण, मयाणदा आपदकी वृपत्तयाँ भी छीन ली ंवंशीध्वपन सुनते ही उनकी पवपचत् गपत हो गयी। 

पजन्होनें एक साथ साधना की थी श्रीकृष्णको पपतरूपमें प्राप्त करनेके पलये, वे गोपपयाँ भी एक-दूसरेको सूचना 

न देकर—यहाँतक पक एक-दूसरेसे अपनी चेष्टाको पछपाकर जहाँ वे थे, वहाँके पलये चल पड़ी।ं परीपित्! वे इतने 

वेगसे चली थी ंपक उनके कानोकें कुण्डल झोकें िा रहे थे ॥ 4 ॥ 

दुहन्त्योऽपभययुीः (ि्) कापश्चद्, दोहं(म्) पहत्वा समुतु्सकाीः  । 

पयोऽपधपश्रत्य सं(यँ्)याव- मनुद्वास्यापरा ययुीः  ॥ 5॥ 

वंशीध्वपन सुनकर जो गोपपयाँ दूध दुह रही थी,ं वे अत्यन् उतु्सकतावश दूध दुहना छोड़कर चल पड़ी।ं जो चूले्हपर 

दूध औटंा रही ंथी,ं वे उफनता हुआ दूध छोड़कर और जो लपसी |पका रही थी ंवे पकी हुई लपसी पबना उतारे 

ही ज्ो-ंकी-त्यो ंछोड़कर चल दी ं॥ 5 ॥  

पररवेर्यन्त्यस्तल्लित्वा, पाययन्त्यीः (श्) पशशून् पयीः  । 

शुशू्रर्न्त्यीः (फ्) पतीन् कापश्च- दश्नन्त्योऽपास्य भोजनम् ॥ 6॥ 

जो भोजन परस रही थी ंवे परसना छोड़कर, जो छोटे-छोटे बच्ोकंो दूध पपला रही थी ंवे दूध पपलाना छोड़कर 

जो पपतयो ंकी सेवा-शुशू्रर्ा कर रही थी वे सेवाशुशू्रर्ा छोड़कर और जो स्वयं भोजन कर रही थी ंवे भोजन करना 

छोड़कर अपने कृष्णप्यारेके पास चल पड़ी ं॥ 6 ॥  

पलम्पन्त्यीः (फ्) प्रमृजन्त्योऽन्या, अं(ञ्)जन्त्यीः (ि्) काश्च लोचने । 

व्यत्यस्तविाभरणाीः (ि्), कापश्चत् कृष्णाल्लन्कं(यँ्) ययुीः  ॥ 7॥ 

कोई कोई गोपी अपने शरीरमें अङ्गराग चिन और उबटन लगा रही थी ंऔर कुछ असमें अंजन लगा रही थी।ं 

वे उन्हें छोड़कर तथा उलटे-पलटे वि धारणकर श्रीकृष्णके पास पहँुचनेके पलये चल पड़ी ं॥ 7 ॥  

ता वायणमाणाीः (फ्) पपतपभीः (फ्), पपतृपभर्भ्ाणतृबिुपभीः  । 

गोपविापहृतात्मानो, न न्यवतणन् मोपहताीः  ॥ 8॥ 

पपता और पपतयोनें, भाई और जापत वधुओनें उन्हें रोका, उनकी मङ्गलमयी पे्रमयात्ा डाला। परनु् वे इतनी 

मोपहत हो गयी थी ंपक रोकनेपर भी न िी न रुक सकी ंरुकती कैसे? पवश्वपवमोहन श्रीकृष्ण उनके प्राण, मन 

और आत्मा सब कुछका अपहरण जो कर पलया था।॥ 8 ॥ 

 



अन्गृणहगताीः (ि्) कापश्चद्- गोप्योऽलब्धपवपनगणमाीः  । 

कृषं्ण(न्) तद्भावनायुिा, दधु्यमीपलतलोचनाीः  ॥ 9॥ 

परीपित् | उस समय कुछ गोपपयाँ र्रो ंके भीतर थी।ं उन्हें बाहर पनकलनेका मागण ही न पमला। तब उन्होनें अपने 

नेत् दपलये और बड़ी तन्मयतासे श्रीकृष्णके | सौियण, माधुयण और लीलाओकंा ध्यान करने लगी ं॥ 9 ॥ 

दुीः (स्)सहपे्रष्ठपवरह- तीव्रतापधुताशुभाीः  । 

ध्यानप्राप्ताचु्यताशे्लर्- पनवृणत्या िीणमङ्गलाीः  ॥ 10॥ 

परीपित् | अपने परम पप्रयतम श्रीकृष्णके असा पवरहकी तीव्र वेदनासे उनके हृदयमें इतनी व्यथा - इतनी जलन 

हुई पक उनमें जो कुछ अशुभ संस्कारोकंा लेशमात् अवशेर् था, वह भस्म हो गया। इसके बाद तुरंत ही ध्यान लग 

गया। ध्यानमें उनके सामने भगवान् श्रीकृष्ण प्रकट हुए। उन्होनें मन-ही-मन बडे़ पे्रमसे, बडे़ आवेगसे उनका 

आपलङ्गन पकया। उस समय उन्हें इतना सुि, इतनी शाल्लन् पमली पक उनके सब-के-सब पुण्यके संस्कार एक 

साथ ही िीण हो गये ॥ 10 ॥  

तमेव परमात्मानं(ञ्),जारबुद्ध्यापप सङ्गताीः । 

जहुगुणणमयं(न्) देहं(म्), सद्यीः (फ्) प्रिीणबिनाीः  ॥ 11॥ 

परीपित् | यद्यपप उनका उस समय श्रीकृष्णके प्रपत जारभाव भी था; तथापप कही ंसत्य वसु्त भी भावकी अपेिा 

रिती है ? उन्होनें पजनका आपलङ्गन पकया, चाहे पकसी भी भावसे पकया हो, वे स्वयं परमात्मा ही तो थे । इसपलये 

उन्होनें पाप और पुण्यरूप कमणके पररणामसे बने हुए गुणमय शरीरका पररत्याग कर पदया। (भगवान्की लीला 

सल्लिपलत होनेके योग्य पदव्य अप्राकृत शरीर प्राप्त कर पलया।) इस शरीरसे भोगे जानेवाले कमणबिन तो ध्यानके 

समय ही पछन्न-पभन्न हो चुके थे ॥ 11 ॥ 

राजोवाच 

कृषं्ण(वँ्) पवदुीः (फ्) परं(ङ्) कानं्(न्), न तु ब्रह्मतया मुने । 

गुणप्रवाहोपरमस्- तासां(ङ्) गुणपधयां(ङ्) कथम् ॥ 12॥ 

राजा परीपिते्न पूछा- भगवन्! गोपपयाँ तो भगवान् श्रीकृष्णको केवल अपना परम पप्रयतम ही मानती थी।ं उनका 

उनमें ब्रह्मभाव नही ंथा। इस प्रकार उनकी दृपष्ट प्राकृत गुणोमंें ही आसि दीिती है। ऐसी ल्लिपतमें उनके पलये 

गुणोकें प्रवाहरूप इस संसारकी पनवृपत्त कैसे सम्भव हुई ? ॥ 12 ॥ 

श्रीशुक उवाच 

उिं(म्) पुरस्तादेतते्त, चैद्यीः (स्) पसल्लिं(यँ्) यथा गतीः  । 

पद्वर्न्नपप हृर्ीकेशं(ङ्), पकमुताधोिजपप्रयाीः  ॥ 13॥ 

श्रीशुकदेवजीने कहा- परीपित्! मैं तुमसे पहले ही कह चुका हँ पक चेपदराज पशशुपाल भगवान्के प्रपत दे्वर् भाव 

रिनेपर भी अपने प्राकृत शरीरको छोड़कर अप्राकृत शरीरसे उनका पार्णद हो गया। ऐसी ल्लिपतमें जो समस्त 

प्रकृपत और उसके गुणोसें अतीत भगवान् श्रीकृष्णकी प्यारी हैं और उनसे अनन्य पे्रम करती है, वे गोपपयाँ उन्हें 

प्राप्त हो जायँ — इसमें कौन-सी आश्चयणकी बात है ॥ 13 ॥ 

नृणां(न्) पनीः (श्)शे्रयसाथाणय, व्यल्लिभणगवतो नृप । 



अव्ययस्याप्रमेयस्य , पनगुणणस्य गुणात्मनीः  ॥ 14॥ 

परीपित् । वास्तवमें भगवान् प्रकृपतसम्बिी वृल्लि-पवनाश, प्रमाण- प्रमेव और गुणगुणीभावसे रपहत हैं। वे 

अपचन्त्य अनन् अप्राकृत परम कल्याणस्वरूप गुणोकें एकमात् आश्रय है। उन्होनें यह जो अपनेको तथा अपनी 

लीलाको प्रकट पकया है, उसका प्रयोजन केवल इतना ही है पक जीव उसके सहारे अपना परम कल्याण सम्पादन 

करे ॥ 14 ॥ 

कामं(ङ्) क्रोधं(म्) भयं(म्) से्नह- मैकं्य(म्) सौहृदमेव च । 

पनतं्य(म्) हरौ पवदधतो, याल्लन् तन्मयतां(म्) पह ते ॥ 15॥ 

इसपलये भगवान् से केवल सम्बि हो जाना चापहये। वह सम्बि चाहे जैसा हो— कामका हो, क्रोधका हो या 

भयका हो; से्नह, नातेदारी या सौहादणका हो। चाहे पजस भावसे भगवान् पनल्य-पनरन्र अपनी वृपत्तयाँ जोड़ दी 

जायें, वे भगवान् से ही जुड़ती है। इसपलये वृपत्तयो ंभगो जाती हैं और उस जीवको भगवान्की ही प्राल्लप्त होती है 

॥ 15 ॥ 

 

न चैवं(वँ्) पवस्मयीः (ि्) कायो, भवता भगवत्यजे । 

योगेश्वरेश्वरे कृषे्ण, यत एतद् पवमुच्यते ॥ 16॥ 

परीपित्! तुम्हारे जैसे परम भागवत भगवान्का रहस्य जाननेवाले भिको श्रीकृष्ण के सम्बिमें ऐसा सिेह नही ं

करना चापहये। योगेश्वरोकें भी ईश्वर अजन्मा भगवान् के पलये भी यह कोई आयण की बात है? अरे उनके 

सङ्कल्पमाभौहोकें इशारेसे सारे जगत्का परम कल्याण हो सकता है ॥ 16 ॥  

 

ता दृष्ट्वाल्लन्कमायाता, भगवान् व्रजयोपर्तीः  । 

अवदद् वदतां(म्) शे्रष्ठो, वाचीः (फ्) पेशैपवणमोहयन् ॥ 17॥ 

जब भगवान् श्रीकृष्णने देिा पक व्रजकी अनुपम पवभूपतयाँ गोपपयाँ मेरे पबलकुल पास आ गयी है, तब उन्होनें 

अपनी पवनोदभरी वाक्चातुरीसे उन्हें मोपहत करते हुए कहा—क्यो ंन हो—भूत, भपवष्य और वतणमानकालके 

पजतने विा है, उनमें वे ही तो सवणशे्रष्ठ है ॥ 17 ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

स्वागतं(वँ्) वो महाभागाीः (फ्), पप्रयं(ङ्) पकं(ङ्) करवापण वीः  । 

व्रजस्यानामयं(ङ्) कल्लच्द्, बू्रतागमनकारणम् ॥ 18॥ 

भगवान् श्रीकृष्णने कहा- महाभाग्यवती गोपपयो। तुम्हारा स्वागत है। बतलाओ, तुम्हें प्रसन्न करनेके पलये मैं कौन-

सा काम करँू ? व्रजमें तो सब कुशल-मङ्गल हैन ? कहो, इस समय यहाँ आनेकी क्या आवश्यकता पड़ गयी ? ॥ 

18 ॥  

रजने्यर्ा र्ोररूपा, र्ोरसत्त्वपनरे्पवता । 

प्रपतयात व्रजं(न्) नेह, िेयं(म्) िीपभीः (स्) सुमध्यमाीः  ॥ 19॥ 

सुिरी गोपपयो ! रातका समय है, यह स्वयं ही बड़ा भयावना होता है और इसमें बडे़-बडे़ भयावने जीव जनु् 

इधर-उधर रू्मते रहते हैं। अतीः  तुम सब तुरंत व्रजमें लौट जाओ। रातके समय र्ोर जंगलमें ल्लियोकंो नही ंरुकना 

चापहये ॥ 19 ॥  



मातरीः (फ्) पपतरीः (फ्) पुत्ा, र्भ्ातरीः (फ्) पतयश्च वीः  । 

पवपचन्वल्लन् ह्यपश्यन्ो, मा कृढ्वं(म्) बिुसाध्वसम् ॥ 20॥ 

तुम्हें न देिकर तुम्हारे माँ-बाप, पपत-पुत् | और भाई बिु ढँूढ रहे होगें। उन्हें भयमें न डालो ॥ 20 ॥ 

दृषं्ट(वँ्) वनं(ङ्) कुसुपमतं(म्), राकेशकररं(ञ्)पजतम् । 

यमुनापनललीलैजत्-तरुपल्लवशोपभतम् ॥ 21॥ 

तुमलोगोनें रंग-पबरंगे पुष्पोसें लदे हुए इस वनकी शोभाको देिा। पूणण चन्द्रमाकी कोमल रल्लियोसें यह रंगा हुआ 

है, मानो उन्होनें अपने हाथो ंपचत्कारी की हो; और बमुनाजीके जलका स्पशण करके बहनेवाले शीतल समीरकी 

मि मि गपत से पहलते हुए ये वृिोकें पते्त तो इस वनकी शोभाको और भी बढ़ा रहे हैं। परनु् अब तो तुमलोगोनें 

यह सब कुछ देि पलया ॥ 21 ॥ 

तद् यात मा पचरं(ङ्) गोषं्ठ(म्), शुशू्रर्धं्व(म्) पतीन् सतीीः  । 

क्रिल्लन् वत्सा बालाश्च, तान् पाययत दुह्यत ॥ 22॥ 

अब देर मत करो, शीघ्र से शीघ्र व्रजमें लौट जाओ। तुमलोग कुलीन िी हो और स्वयं भी सती हो; जाओ, अपने 

पपतयो ंकी और सपतयोकंी सेवा-शुशू्रर्ा करो। देिो, तुम्हारे र्रके नने्ह नने्ह बचे् और गौओके बछडे़ रो-रंभा रहे 

हैं; उन्हें दूध पपलाओ, गौएँ दुहरे ॥ 22 ॥  

अथवा मदपभसे्नहाद्-भवत्यो यल्लिताशयाीः  । 

आगता हयु्पपनं्न(वँ्) वीः (फ्), प्रीयने् मपय जन्वीः  ॥ 23॥ 

अथवा यपद मेरे पे्रमसे परवश होकर तुमलोग यहाँ आयी हो तो इसमें कोई अनुपचत बात नही ंहुई, यह तो तुम्हारे 

योग्य ही है; क्योपंक जगते्क पशु-पिीतक मुझसे पे्रम करते हैं, मुझे | देिकर प्रसन्न होते हैं ॥ 23 ॥  

भतुणीः (श्) शुशू्रर्णं(म्) िीणां(म्), परो धमो ह्यमायया । 

तद्बिूनां(ञ्) च कल्याण्यीः (फ्), प्रजानां(ञ्) चानुपोर्णम् ॥ 24॥ 

कल्याणी गोपपयो ! ल्लियोकंा परम धमण यही है पक वे पपत और उसके भाई-वधुओकंी पनष्कपटभावसे सेवा करें  

और सन्ानका पालन-पोर्ण करें . ॥ 24 ॥ 

दुीः (श्)शीलो दुभणगो वृिो, जडो रोग्यधनोऽपप वा । 

पपतीः (स्) िीपभनण हातव्यो, लोकेपु्सपभरपातकी ॥ 25॥ 

पजन ल्लियोकंो उत्तम लोक प्राप्त करनेकी अपभलार्ा हो, वे पातकीको छोड़कर और पकसी भी प्रकारके पपतका 

पररत्याग न करें। भले ही वह बुरे भाव भाग्यहीन, वृि, मूिण, रोगी या पनधणन ही क्यो ंन हो। ॥ 25 ॥  

अस्वग्यणमयशसं्य(ञ्) च, फलु्ग कृच्छर ं (म्) भयावहम् । 

जुगुल्लप्सतं(ञ्) च सवणत्, औपपतं्य(ङ्) कुलल्लियाीः  ॥ 26॥ 

कुलीन ल्लियोकें पलये जार पुरुर्की सेवा सब तरहसे पनिनीय ही है। है | इससे उनका परलोक पबगड़ता है, 

स्वगण नही ंपमलता, इस लोकमे अपयश होता है। यह कुकमण स्वयं तो अत्यन् तुच्छ, िपणक है ही, इसमें प्रत्यि- 



वतणमानमें भी कष्ट ही कष्ट है। मोि आपदको तो बात हो कौन करे, यह सािात् परम भय-नरक आपदका हेतु है 

॥ 26 ॥ 

श्रवणाद् दशणनाद् ध्यानान्- मपय भावोऽनुकीतणनात् । 

न तथा सपन्नकरे्ण, प्रपतयात ततो गृहान् ॥ 27॥ 

गोपपयो। मेरी लीला और गुणोकें श्रवणसे, रूपके दशणनसे, उन सबके कीतणन और ध्यानसे मेरे प्रपत जैसे अनन्य 

पे्रमकी प्राल्लप्त होती है, वैसे पे्रमकी प्राल्लप्त पास रहनेसे नही ंहोती। इसपलये तुमलोग अभी अपने-अपने र्र लौट 

जाओ ॥ 27 ॥ 

श्रीशुक उवाच 

इपत पवपप्रयमाकण्यण ,गोप्यो गोपविभापर्तम् । 

पवर्ण्णा भग्नसं(ङ्)कल्पाश्-पचन्ामापुदुणरत्ययाम् ॥ 28॥ 

श्रीशुकदेवजी कहते हैं- परीपित्! भगवान् श्रीकृष्णका यह अपप्रय भार्ण सुनकर गोपपयाँ उदास, ल्लिन्न हो गयी।ं 

उनकी आशा टूट गयी। वे पचन्ाके अथाह एवं अपार समुद्रमें डूबने-उतराने लगी ं॥ 28 ॥  

कृत्वा मुिान्यव शुचीः (श्) श्वसनेन शुष्यद् 

पबम्बाधरापण चरणेन भुवं(म्) पलिन्त्यीः  । 

असै्ररुपात्तमपर्पभीः (ि्) कुचकंु(ङ्)कुमापन, 

तिुमृणजन्त्य उरुदुीः िभराीः (स्) स्म तूष्णीम् ॥ 29॥ 

उनके पबम्बाफल (पके हुए कँुदरू) के समान लाल-लाल अधर शोकके कारण चलनेवाली लम्बी और गरम 

साँससे सूि गये। उन्होनें अपने मँुह नीचेकी ओर लटका पलये, वे पैरके निोसें धरती कुरेदने लगी।ं नेत्ोसें 

दुीः िके आँसू बह बहकर काजलके साथ विीः िलपर पहँुचने और वहाँ लगी हुई केशरको धोने लगे। | उनका 

हृदय दुीः िसे इतना भर गया पक वे कुछ बोल न सकी,ं चुपचाप िड़ी रह गयी ं॥ 29 ॥  

पे्रषं्ठ(म्) पप्रयेतरपमव प्रपतभार्माणं(ङ्), 

कृषं्ण(न्) तदथणपवपनवपतणतसवणकामाीः  । 

नेते् पवमृज् रुपदतोपहते स्म पकं(ञ्)पचत् 

सं(म्)रम्भगद्गदपगरोऽबु्रवतानुरिाीः  ॥ 30॥ 

गोपपयोनें अपने प्यारे श्यामसुिरके पलये सारी कामनाएँ, सारे भोग छोड़ पदये थे। श्रीकृष्णमें उनका अनन्य 

अनुराग, परम पे्रम था। जब उन्होनें अपने पप्रयतम श्रीकृष्णकी यह पनष्ट्ठुरतासे भरी बात सुनी जो बड़ी ही अपप्रय-

सी मालूम हो रही थी, तब उन्हें बड़ा दुीः ि हुआ। आँिें रोते-रोते लाल हो गयी ंआँसुओकें मारे गय उन्होनें धीरज 

धारण करके अपनी आँिोकें आँसू पोछे और पफर प्रणयकोपके कारण वे गद्गद वाणीसे कहने लगी ंll 30 ll 

गोप्य ऊचुीः  

मैवं(वँ्) पवभोऽहणपत भवान् गपदतंु(न्) नृशं(म्)सं(म्), 

सन्त्यज् सवणपवर्यां(म्)स्तव पादमूलम् । 



भिा भजस्व दुरवग्रह मा त्यजास्मान् 

देवो यथाऽऽपदपुरुर्ो भजते मुमुिन्ू ॥ 31॥ 

गोपपयोनें कहा- प्यारे श्रीकृष्ण तुम र्ट-र्ट व्यापी हो। हमारे हृदयकी बात जानते हो। तुम्हें इस प्रकार 

पनष्ट्ठुरताभरे वचन नही ंकहने चापहये। हम सब कुछ छोड़कर केवल तुम्हारे चरणोमंें ही पे्रम करती हैं। इसमें 

सिेह नही ंपक तुम स्वति और हठीले हो। तुमपर हमारा कोई वश नही ंहै। पफर भी तुम अपनी ओरसे, जैसे 

आपदपुरुर् भगवान् नारायण कृपा करके अपने मुमुिु भिोसें पे्रम करते हैं, वैसे ही हमें स्वीकार कर लो। हमारा 

त्याग मत करो ॥ 31 ॥  

यत्पत्यपत्यसुहृदामनुवृपत्तरङ्ग 

िीणां(म्) स्वधमण इपत धमणपवदा त्वयोिम् । 

असे्त्ववमेतदुपदेशपदे त्वयीशे 

पे्रष्ठो भवां(म्)स्तनुभृतां(ङ्) पकल बिुरात्मा ॥ 32॥ 

प्यारे श्यामसुिर । तुम सब धमोका | रहस्य जानते हो। तुम्हारा यह कहना पक 'अपने पपत, पुत् और भाई-

बिुओकंी सेवा करना ही ल्लियोकंा स्वधमण है अिरशीः  ठीक है। परनु् इस उपदेशके अनुसार हमें तुम्हारी ही 

सेवा करनी चापहये; क्योपंक तुम्ही ं सब उपदेशोकें पद (चरम लक्ष्य) हो; सािात् भगवान् हो। तुम्ही ं समस्त 

शरीरधाररयोकें सुहृद् हो, आत्मा हो और परम पप्रयतम हो । ॥ 32 ॥  

कुवणल्लन् पह त्वपय रपतं(ङ्) कुशलाीः (स्) स्व आत्मन् 

पनत्यपप्रये पपतसुतापदपभरापतणदैीः (ि्) पकम् । 

तन्नीः (फ्) प्रसीद परमेश्वर मा स्म पछन्द्द्या 

आशां(न्) भृतां(न्) त्वपय पचरादरपविनेत् ॥ 33॥ 

आत्मज्ञानमे पनपुण महापुरुर् तुमसे ही पे्रम करते हैं; क्योपंक तुम पनत्य पप्रय एवं अपने ही आत्मा हो। अपनत्य एवं 

दुिद पपत-पुत्ापदसे क्या प्रयोजन है ? परमेश्वर इसपलये हमपर प्रसन्न होओ। कृपा करो। कमलनयन ! पचरकालसे 

तुम्हारे प्रपत पाली-पोसी आशा अपभलार्ाकी लहलहाती लताका छेदन मत करो ॥ 33 ॥  

पचतं्त(म्) सुिेन भवतापहृतं(ङ्) गृहेरु् 

यपन्नपवणशतु्यत करावपप गृह्यकृते्य । 

पादौ पदं(न्) न चलतस्तव पादमूलाद्- 

यामीः (ि्) कथं(वँ्) व्रजमथो करवाम पकं(वँ्) वा ॥ 34॥ 

मनमोहन ! अबतक हमारा पचत्त र्रके काम-धंधो लगता था। इसीसे हमारे हाथ भी उनमें रमे हुए थे। परनु् तुमने 

हमारे देिते-देिते हमारा वह पचत लूट पलया। इसमें तुम्हें कोई कपठनाई भी नही ं उठानी पड़ी, तुम तो 

सुिस्वरूप हो न ! परनु् | अब तो हमारी गपत-मपत पनराली ही हो गयी है। हमारे ये पैर तुम्हारे चरणकमलोकंो 

छोड़कर एक पग भी हटनेके पलये तैयार नही ंहै, नही ंहट रहे हैं। पफर हम व्रजमें कैसे जाये ? और यपद वहाँ जाये 

भी तो करें  क्या ? ॥ 34 ॥  

 



पसञ्चाङ्ग नस्त्वदधरामृतपूरकेण 

हासावलोककलगीतजहृच्छयापग्नम् । 

नो चेद् वयं(वँ्) पवरहजागु्न्यपयुिदेहा 

ध्यानेन याम पदयोीः (फ्) पदवी(ंम्) सिे ते ॥ 35॥ 

प्राणवल्लभ । हमारे प्यारे सिा तुम्हारी मि मि मधुर मुस्कान, पे्रमभरी पचतवन और मनोहर संगीतने हमारे 

हृदयमें तुम्हारे पे्रम और पमलनकी आग धधका दी है। उसे तुम अपने अधरोकंी रसधारासे बुझा दो। नही ंतो 

पप्रयतम हम सच कहती है, तुम्हारी पवरह व्यथाकी आगसे हम अपने-अपने शरीर जला देगी और ध्यानके द्वारा 

तुम्हारे चरणकमलोकंो प्राप्त करेंगी ॥ 35 ॥ 

यह्यणमु्बजाि तव पादतलं(म्) रमाया 

दत्तिणं(ङ्) क्वपचदरण्यजनपप्रयस्य । 

अस्प्राक्ष्म तत्प्रभृपत नान्यसमिमङ्ग 

िातंु(न्) त्वयापभरपमता बत पारयामीः  ॥ 36॥ 

प्यारे कमलनयन ! तुम वनवापसयोकें प्यारे हो और वे भी तुमसे बहुत पे्रम करते हैं। इससे प्रायीः  तुम उन्हीकें पास 

रहते हो। यहाँतक पक तुम्हारे पजन चरणकमलोकंी सेवाका अवसर स्वयं लक्ष्मीजीको कभी-कभी ही पमलता है, 

उन्ही ंचरणोकंा स्पशण हमें प्राप्त हुआ। पजस पदन यह सौभाग्य हमें पमला और तुमने हमें स्वीकार करके आनल्लित 

पकया, उसी पदनसे हम और पकसीके सामने एक िणके पलये भी ठहरनेमें असमथण हो गयी हैं- पपत पुत्ापदकोकंी 

सेवा तो दूर रही ॥ 36 ॥ 

श्रीयणत्पदामु्बजरजश्चकमे तुलस्या 

लब्ध्वापप विपस पदं(ङ्) पकल भृत्यजुष्टम् । 

यस्याीः (स्) स्ववीिणकृतेऽन्यसुरप्रयासस्- 

तद्वद् वयं(ञ्) च तव पादरजीः (फ्) प्रपन्नाीः  ॥ 37॥ 

हमारे स्वामी ! पजन लक्ष्मीजीका कृपाकटाि प्राप्त करनेके पलये बडे़-बडे़ देवता तपस्या करते रहते हैं, वही 

लक्ष्मीजी तुम्हारे विीः िलमें पबना पकसीकी प्रपतद्वल्लन्द्द्वताके िान प्राप्त कर लेनेपर भी अपनी सौत तुलसीके साथ 

तुम्हारे चरणोकंी रज पानेकी अपभलार्ा पकया करती हैं। अबतकके सभी भिोनें उस चरणरजका सेवन पकया 

है। उन्होकें समान हम भी तुम्हारी उसी चरणरजकी शरण में आयी हैं॥ 37 ॥  

तन्नीः (फ्) प्रसीद वृपजनादणन तेऽङ्पघ्रमूलं(म्), 

प्राप्ता पवसृज् वसतीस्त्वदुपासनाशाीः  । 

त्वतु्सिरल्लस्मतपनरीिणतीव्रकाम- 

तप्तात्मनां(म्) पुरुर्भूर्ण देपह दास्यम् ॥ 38॥ 

भगवन्! अबतक पजसने भी तुम्हारे चरणोकंी शरण ली, उसके सारे कष्ट तुमने पमटा पदये। अब तुम हमपर कृपा 

करो। हमें भी अपने प्रसादका भाजन बनाओ। हम तुम्हारी सेवा करनेकी आशा-अपभलार्ासे र्र, गाँव, कुटुम्ब 



- सब कुछ छोड़कर तुम्हारे युगल चरणोकंी शरणमें आयी हैं। पप्रयतम वहाँ तो तुम्हारी आराधनाके पलये अवकाश 

ही नही ंहै। पुरुर्भूर्ण! पुरुर्ोत्तम! तुम्हारी मधुर मुसकान और चारु पचतवनने हमारे हृदयमें पे्रमकी पमलनकी 

आकाङ्गाकी आग धधका दी है; हमारा रोम-रोम उससे जल रहा है। तुम हमें अपनी दासीके रूपमें स्वीकार कर 

लो। हमें अपनी सेवाका अवसर दो ॥ 38 ॥ 

वीक्ष्यालकावृतमुिं(न्) तव कुण्डलश्री- 

गण्डिलाधरसुधं(म्) हपसतावलोकम् । 

दत्ताभयं(ञ्) च भुजदण्डयुगं(वँ्) पवलोक्य, 

विीः (श्)पश्रयैकरमणं(ञ्) च भवाम दास्यीः  ॥ 39॥ 

पप्रयतम ! तुम्हारा सुिर मुिकमल, पजसपर रँु्र्राली अलके झलक रही हैं; तुम्हारे ये कमनीय कपोल, पजनपर 

सुिर-सुिर कुण्डल अपना अनन् सौियणपबिेर रहे हैं; तुम्हारे ये मधुर अधर, पजनकी सुधा सुधाको भी 

जानेवाली है, तुम्हारी यह नयनमनोहारी पचतवन, जो मि मि मुसकानसे उल्लपसत हो रही है; तुम्हारी ये दोनो ं

भुजाएँ, जो शरणागतोकंो अभयदान देनेमें अत्यन् उदार हैं और तुम्हारा यह विीः िल, जो लक्ष्मीजीका - 

सौियणकी एकमात् देवीका पनत्य क्रीडािल है, देिकर हम सब तुम्हारी दासी हो गयी है ॥ 39 ॥  

का स्त्र्यङ्ग ते कलपदायतमूल्लच्छण तेन, 

सिोपहताऽऽयणचररतान्न चलेल्लरिलोक्याम् । 

तै्लोक्यसौभगपमदं(ञ्) च पनरीक्ष्य रूपं(यँ्), 

यद् गोपद्वजदु्रममृगाीः (फ्) पुलकान्यपबर्भ्न् ॥ 40॥ 

प्यारे श्यामसुिर ! तीनो ंलोकोमंें भी और ऐसी कौन-सी िी है, जो मधुर-मधुर पद और आरोह-अवरोह-क्रमसे 

पवपवध प्रकारकी मूच्छण नाओसें युि तुम्हारी वंशीकी तान सुनकर तथा इस पत्लोकसुिर मोपहनी मूपतणको जो 

अपने एक बँूद सैियण पत्लोकीको सौियणका दान करती है एवं पजसे देिकर गौ, पिी, वृि और हररन भी 

रोमापशत, पुलपकत हो जाते हैं— अपने नेत्ोसें पनहारकर आयण-मयाणदासे पवचपलत न हो जाय, कुल-कान और 

लोकलजाको त्यागकर तुममें अनुरि न हो जाय ॥ 40 ॥  

व्यिं(म्) भवान् व्रजभयापतणहरोऽपभजातो, 

देवो यथाऽऽपदपुरुर्ीः (स्) सुरलोकगोप्ता । 

तन्नो पनधेपह करपं(ङ्)कजमातणबिो, 

तप्तस्तनेरु् च पशरसु्स च पकं(ङ्)करीणाम् ॥ 41॥ 

हमसे यह बात पछपी नही ंहै पक जैसे भगवान् नारायण देवताओकंी रिा करते हैं, वैसे ही तुम व्रजमण्डलका भय 

और दुीः ि पमटानेके पलये ही प्रकट हुए हो और यह भी स्पष्ट ही है पक दीन-दुल्लियोपंर तुम्हारा बड़ा पे्रम, बड़ी 

कृपा है। पप्रयतम! हम भी बड़ी दुीः ल्लिनी हैं। तुम्हारे पमलनकी आकांिाकी आगसे हमारा विीः िल जल रहा है। 

तुम अपनी इन दापसयोकें विीः िल और पसरपर अपने कोमल करकमल रिकर इन्हें अपना लो; हमें जीवनदान 

दो ॥ 41 ॥ 

श्रीशुक उवाच 

इपत पवक्लपवतं(न्) तासां(म्), शु्रत्वा योगेश्वरेश्वरीः  । 



प्रहस्य सदयं(ङ्) गोपी- रात्मारामोऽप्यरीरमत् ॥ 42॥ 

श्रीशुकदेवजी कहते हैं- परीपित्! भगवान् श्रीकृष्ण सनकापद योपगयो ंऔर पशवापद योगेश्वरोकें भी ईश्वर हैं। जब 

उन्होनें गोपपयोकंी व्यथा और व्याकुलतासे भरी वाणी सुनी, तब उनका हृदय दयासे भर गया और यद्यपप वे 

आत्माराम है अपने-आपमें ही रमण करते रहते हैं, उन्हें अपने अपतररि और पकसी भी बाह्य वसु्तको अपेिा 

नही ंहै, पफर भी उन्होनें हँसकर | उनके साथ क्रीडा प्रारम्भ की ॥ 42 ॥  

तापभीः (स्) समेतापभरुदारचेपष्टतीः (फ्), 

पप्रयेिणोतु्फल्लमुिीपभरचु्यतीः  । 

उदारहासपद्वजकुिदीपधपतर्- 

व्यरोचतैणां(ङ्)क इवोडुपभवृणतीः  ॥ 43॥ 

भगवान् श्रीकृष्णने अपनी भाव-भङ्गी और चेष्टाएँ गोपपयोकें अनुकूल कर दी ंपफर भी वे अपने स्वरूपमें ज्ो-ंके-

त्यो ंएकरस ल्लित थे, अचु्यत थे। जब वे िुलकर हँसते, तब उनके उज्ज्वल-उज्ज्वल दाँत कुिकलीके समान जान 

पड़ते थे। उनकी पे्रमभरी पचतवनसे और उनके दशणनके आनिसे गोपपयोकंा मुिकमल प्रफुल्लल्लत हो गया। वे 

उन्हें चारो ंओरसे रे्रकर िड़ी हो गयी।ं उस समय श्रीकृष्णकी ऐसी शोभा हुई, मानो अपनी पत्नी ताररकाओसें 

पर्रे हुए चन्द्रमा ही हो ं॥ 43 ॥ 

उपगीयमान उद्गायन्, वपनताशतयूथपीः  । 

मालां(म्) पबर्भ्द् वैजयन्ी(ंवँ्), व्यचरन्मण्डयन् वनम् ॥ 44॥ 

गोपपयोकें शत-शत यूथोकें स्वामी भगवान् श्रीकृष्ण वैजयन्ी माला पहने वृिावनको शोभायमान करते हुए 

पवचरण करने लगे। कभी गोपपयाँ अपने पप्रयतम श्रीकृष्णके गुण और लीलाओकंा गान करती,ं तो कभी श्रीकृष्ण 

गोपपयोकें पे्रम और सौियणके गीत गाने लगते ॥ 44 ॥ 

नद्याीः (फ्) पुपलनमापवश्य, गोपीपभपहणमवालुकम् । 

रेमे तत्तरलानि- कुमुदामोदवायुना ॥ 45॥ 

इसके बाद भगवान् श्रीकृष्णने गोपपयोकें साथ यमुनाजीके पावन पुपलनपर, जो कपूरके समान चमकीली बालूसे 

जगमगा रहा था, पदापणणपकया। वह यमुनाजीकी तरल तरङ्गोकें स्पशणसे शीतल और कुमुपदनीकी सहज सुगिसे 

सुवापसत वायुके द्वारा सेपवत हो रहा था। उस आनिप्रद पुपलनपर भगवाने्न गोपपयोकें साथ क्रीडा की ॥ 45 ॥  

बाहुप्रसारपरररम्भकरालकोरु- 

नीवीस्तनालभननमणनिाग्रपातैीः  । 

के्ष्वल्यावलोकहपसतैव्रणजसुिरीणा- 

मुत्तम्भयन् रपतपपतं(म्) रमयाञ्चकार ॥ 46॥ 

हाथ फैलाना, आपलङ्गन करना, गोपपयोकें हाथ दबाना, उनकी चोटी, जाँर्, नीवी और स्तन आपदका स्पशण करना, 

पवनोद करना, निित करना, पवनोदपूणण पचतवनसे देिना और मुसकाना – इन पक्रयाओकें द्वारा गोपपयोकें 

पदव्य कामरसको, परमोज्ज्वल पे्रमभावको उते्तपजत करते हुए भगवान् श्रीकृष्ण उन्हें क्रीडाद्वारा आनल्लित करने 

लगे ॥ 46 ॥ 



एवं(म्) भगवतीः (ि्) कृष्णाल्- लब्धमाना महात्मनीः  । 

आत्मानं(म्) मेपनरे िीणां(म्), मापनन्योऽभ्यपधकं(म्) भुपव ॥ 47॥ 

उदारपशरोमपण सवणव्यापक भगवान् श्रीकृष्णने जब इस प्रकार गोपपयोकंा सिान पकया, तब गोपपयोकें मनमें 

ऐसा भाव आया पक संसारकी समस्त ल्लियोमंें हम ही सवणशे्रष्ठ हैं, हमारे समान और कोई नही ंहै। वे कुछ मानवती 

हो गयी ं॥ 47 ॥  

तासां(न्) तत् सौभगमदं(वँ्), वीक्ष्य मानं(ञ्) च केशवीः  । 

प्रशमाय प्रसादाय, ततै्वान्रधीयत ॥ 48॥ 

जब भगवाने्न देिा पक इन्हें तो अपने सुहागका कुछ गवण हो आया है और अब मान भी करने लगी हैं, तब वे उनका 

गवण शान् करनेके पलये तथा उनका मान दूर कर प्रसन्न करनेके पलये वही—ं उनके बीचमें ही 

अन्धाणन हो गये ॥ 48 ॥ 

इपत श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहं(म्)स्यां(म्) सं(म्)पहतायां(न्) 

दशमस्किे पूवाणधे भगवतो रासक्रीडावणणनं(न्) नामैकोनपतं्(म्)शोऽध्यायीः  ॥ 
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